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AGENCY AGREEMENT No. _____________

(Hereinafter the “Agreement”)

The city of Kyiv, “___” _______________ 2024
LIMITED LIABILITY COMPANY “TAL AVIATION”, hereinafter referred to as the “General Sales Agent”, in the person of the Director Irina Slavitskaya, acting on the basis of the Charter, with registered address: 13 K M. Pimonenko St., Kiev, Ukraine

of the one part,
and

_______________________ hereinafter referred to as the “Sales Agent” in the person of Director _______________________, acting on the basis of the Charter, with registered address:________________________________
of the other part,

 the “General Sales Agent” and the “Sales Agent” should be hereinafter jointly referred to as “PARTIES”, and separately as “PARTY”
have concluded this Agreement, as follows: 

1. Definition and interpretation

1.1.  Definitions

In this Agreement, the following terms have the following meanings:

LLC “TAL AVIATION”, which is the “General Sales Agent” for services of TAL HOTELS on the territory of Ukraine under the Agency Agreement #1 dated 01.09.2009, concluded between LLC “TAL AVIATION” and TAL AVIATION Ltd.
“Area” – means the territory of Ukraine.

“TAL HOTELS Services” – means the international services on organization of settlement in hotels that are rendered by TAL AVIATION Ltd. 

“Confidential Information” – means all contents of this Agreement, all information arising from or in connection with the contents of this Agreement, and information and data relating to the Carrier and/or its customers and passengers which may come within the Sales Agent's knowledge during the term of this Agreement.

“Intellectual Property” – means all existing and future intellectual property rights, including but not limited to the following rights:

(a) patents, copyrights, registered designs, trade marks and names, and the rights to have confidential information kept confidential; and

(b) any application or right to apply for registration of any of the rights referred to in paragraph (a).

“Client” – person purchasing TAL AVIATION Ltd. Services

“Certificate” – the document confirming the conclusion of the agreement on rendering the TAL HOTEL Services and is not certificate in consideration of the Law of Ukraine «On Tourism”.
“Sales Agent” – the legal entity who will provide the TAL AVIATION Services and with whom the General Sales Agent has to conclude the agreement.

“Cancellation date” – the term within which it is possible to cancel the order (application) on making reservation without any penalties from the hotels.

2. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

2.1. The General Sales Agent hereunder shall empower the Sales Agent to sell the TAL HOTELS Services to the third parties in the Area in accordance with the terms and conditions of this Agreement.

3. OBLIGATION OF THE PARTIES

3.1. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE GENERAL SALES AGENT: 

(a) To grant to the Sales Agent right to sell the TAL HOTELS Services and to organize the rendering of the TAL HOTELS Services to the third parties at the Territory. 

(b) To familiarize the Sales Agent with any changes in rendering TAL HOTELS Services, to inform of the Rules on ordering and cancellation of the TAL HOTELS Services as well as any rights, demands, conditions and restrictions provided to the Clients during the travel and rest and that are connected to the TAL HOTELS Services by publishing this information on the web-site www.talhotels.com.

(c) To provide the Sales Agent with information and remedies necessary for rendering the TAL HOTELS Services and organization of rendering the TAL HOTELS Services to the third parties at the Territory by providing with the agreed by agreement bulk FIT tariffs on making reservation of hotel services that are to be published on the web-site www.talhotels.com. These FIT tariffs are net tariffs for the Sales Agent.

(d) To do all the actions or make their performance for the purposes of discharge hereof;

 (e) To advise the Sales Agent of all circumstances that it should notify to the Clients by their publishing on web-site www.talhotels.com;

(f) To maintain any licenses, permits or other documents required under applicable law for performance of Sales Agent's obligations hereunder during the period of validity of this Agreement;

3.2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE SALES AGENT: 

(a) To issue to the Clients confirmation in respect of conclusion of the agreement on rendering the TAL HOTEL Services;

(b) To submit the confirmation on making reservation up to the cancellation deadline; 

(c) To cancel the order on making reservation on its own in case the Client notify it of cancellation of the order on making reservation up to the Cancellation Date;

(d) To pay the penalty in case the hotels require payments of penalties for non-used but non-cancelled order. 

4. THE PROCEDURE FOR RENDERING SERVICES

4.1.  RESERVATION OF HOTELS:

(a) The Sales Agent shall perform rendering of the TAL HOTELS Services by encouraging conclusion agreements on hotel service between hotels and the Clients. The Sales Agent provides the Clients with the certificates confirming the conclusion of the agreement on rendering the TAL HOTELS Services. 

(b) Booking of hotels shall be performed by the Sales Agent by providing hotels with application on making reservation by e-mail connection. An application    on making reservation may be withdrawn by the Sales Agent in case the Client informs it of necessity for cancellation of reservation up to the Cancellation Date. 

4.2. OBLIGATIONS OF THE SALES AGENT ON RENDERING THE TAL HOTELS SERVICES:

(a) Notify the Clients of any changes in his or her booking in a timely fashion;

(b) Inform the Clients of any changes in rendering the TAL HOTELS Services;

5. THE PRICE AND PROCEDURE FOR SETTLEMENT HEREUNDER

5.1 THE PRICE OF AGREEMENT

The Price of the Agreement shall be specified on the basis of the Certificates on rendering TAL HOTELS Services, that are signed by the Parties and are integral parts hereof.

5.2. PROCEDURE FOR SETTLEMENTS Calculations hereunder are performed at the fact of rendering TAL HOTELS Services. 

Any payments hereunder shall be made in USD in accordance with effective tariffs and payments shall be paid in UAH according to interbank rate of exchange, effective at the date of providing invoice, within 3 (three) banking days since the moment of the invoice receipt..

5.3. Transfer of COLLECTED funds TO THE general sales agent  

The Sales Agent shall transfer to the General Sales Agent all the funds, obtained by the Sales Agent from the concluded agreement on rendering the TAL HOTELS Services. The General Sales Agent shall be entitled to change the calculation period by notifying the Sales Agent 30 (thirty) days prior to the expected change of the calculation period.

The fact of rendering the TAL HOTEL Services shall be receipt by the Sales Agent of the Certificate in a way, specified by the General Sales Agent, unless the other agreed by the Parties additionally.

5.4.  CERTIFICATES ON RENDERING THE TAL HOTEL SERVICES 

The Certificates on rendering the TAL Hotel Services shall be signed by the Parties dependently on the quantity of the concluded agreements on rendering the TAL HOTEL but not rarely than one time per month. The Certificate on rendering the TAL HOTEL Services shall be report document confirming the volume of the provided services within the calendar month. Certificates on rendering services are to be signed by the Parties within 10 (ten) days following previous reporting under report.
5.5. REFUNDS

The Sales Agent provide refunds to the Clients in accordance with the fares, rules, regulations and instructions of the General Sales Agent.

5.6. PENALTY

In case of cancellation from the confirmed reservation, the Sales Agent shall be obliged to pay to the General Sales Agent penalties in the event if the Sales Agent breaks the hotel’s (provider’s) deadline, established for cancellation of an order. 
6. EXPENSES
Each Party shall bear and finance its expenses connected with the performance of this Agreement.

7. TARIFFS CHANGES

7.1. In case of making changes to tariffs for rendering the TAL HOTELS Services the General Sales Agent notifies the Sales Agent with regard to such changes by publishing information on the web-site www.talhotels.com.

7.2. In case of making amendments to rendering the TAH HOTEL Services such amendments are mandatory for the Sales Agent and will be published on www.talhotels.com. 

8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

8.1. The General Sales Agent shall act as intermediary upon making reservation in hotels and settlement in hotels. In connection with this, the General Sales Agent shall bear no liability for the damage caused to individuals, diseases, damage of properties or any other losses or expenses of any kinds arising as a result of actions of provider of services, hotels or any other companies or persons rendering services, booked trough the General Sales Agent.

8.2. The General Sales Agent shall bear no responsibility for losses and other expenses, which may be incurred by the Clients or third persons as a result of any action or inaction of staff of the Sales Agent.

8.3. The Parties shall be liable for non-performance or undue performance of their obligations under this Agreement in accordance with its terms and conditions and provisions of applicable law.

8.4.  In case the payment is not made in terms specified hereof, the General Sales Agent shall be entitled to accrue the penalty daily in the amount of the double official rate of the National Bank of Ukraine on the full amount of indebtedness up to its full repayment. 

In case the payment is not made in terms specified hereof, the General additionally to all other remedies shall be entitled to:

- termination of making reservation by the General Sales Agent;

- immediate cancellation of one or all the contracts with the Sales Agent.
8.5. The Sales Agent shall bear full liability for providing all the necessary and mandatory database for making reservation and cancellation of the TAL HOTELS Services through the General Sales Agent.

8.6. The General Sales Agent shall bear no liability for authenticity of information granted by third parties (description of hotels, preciseness of schemes and maps located in the system). The categories of hotels, granted to third parties may be differed dependently on local regulations or other reasons.

8.7. Upon occurrence of necessity for informing or instruction the staff, the General Sales Agent, at request of the Sales Agent, shall provide the Sales Agent with information materials with regard to services in electronic form.

8.8. The Sales Agent shall bear the full liability for providing all the necessary and mandatory information with regard to reservation and cancellation of making reservation and cancellation of the TAL HOTEL Services through the General Sales Agent. The Sales Agent shall bear the full liability for providing necessary and mandatory information in respect of conditions, terms, requirements and restrictions, provided to the Clients.

8.9. restrictions of liability
8.9.1. The Sales Agent  shall compensate and represent the General Sales Agent, his affiliated entities, employees, directors and representatives for all the damages and losses and all the motivated fees of advocates and related to it court expenses and costs, caused or related to any actions, negligence, recklessness or intended violation of the Agreement by the Sales Agent including but not limited to those occurred or rendered by non-relevant usage                           by www.talhotels.com or any other services granted hereunder.

8.9.2. Liability of the General Sales Agent in front of the Sales Agent for breach hereof excludes liability for indirect damages including, but not limited to, non-obtained profit that may be incurred by the Sales Agent as result of one or more violations of the General Sales Agent. The General Sales Agent is not liable for any suits and claims, brought against the Sales Agent by third persons in connection with present Agreement.

9. Exclusion of Warranty

The Sales Agent must not give any warranty in the name of the General Sales Agent or make any commitment or representation that maybe binding on the General Sales Agent, unless expressly authorized by the General Sales Agent or as expressly permitted under this agreement. 

10. Force Majeure

10.1. Liability

No Party is liable for any failure to perform or delay in performing its obligations under this Agreement if that failure or delay is due to force major.

10.2. Notification

If a Party is precluded from partially or wholly complying with its obligations under this Agreement due to a force major event, then as soon as reasonably practicable, that Party must notify the other Party of the force major event.
10.3. Termination

If the failure or delay by a Party to comply with its obligations under this Agreement due to a force major event exceeds 30 days, either Party may terminate this Agreement with immediate effect by giving notice to the other Party.

10.4. Force Major event

For the purpose of this clause, the following will be considered a force major event: fire, flood, earthquake, war or any other event clearly and absolutely outside the control of the party claiming force major which interferes with the due performance of the obligations under this Agreement.

11. Compliance with laws AND APPLICABLE LAW
11.1.  Sales Agent's compliance.

The Sales Agent must at all times observe and comply with all applicable Ukrainian laws, regulations and reasonable directions and instructions given to it by the General Sales Agent concerning the TAL HOTELS Services to be provided under this Agreement, and shall ensure that its officers, servants, agents and employees shall be at all times familiar with all such laws, regulations, resolutions, directions and instructions for the time being in force.
11.2. The Agreement shall be governed by Ukrainian law.
12. Commencement date and termination

12.1. Commencement Date and duration
This Agreement shall commence on the date of signing this Agreement and continued till “31” January 2025 unless terminated earlier in accordance with this Agreement. The validity of the Agreement should be automatically prolonged with the same terms and conditions since the expiration date of this Agreement in case if neither Party notifies regarding intent to terminate the Agreement 30 days prior to expiry of its validity term.
12.2. Termination by notice

Subject to Article 10.3. either party may terminate this Agreement by providing at least 30 days written notice to the other Party with releasing the obligations that matured prior to the termination, except for the cases, specified by Item 8.4. hereof.
13. AMENDMENTS AND ADDITIONS OF THE AGREEMENT
13.1. The conditions and terms of this Agreement shall be amended or added following the mutual written consent of the Parties, which shall be set out in the form of Addendums being signed by the authorized representatives and affixed by the seals of the Parties.

14. CONFIDENTIALITY

14.1. In connection with fulfillment of the conditions and terms of this Agreement, the Parties shall not disclose to third persons any information, which is set forth in this Agreement or any information, which may be related to this Agreement.

14.2. In the cases provided in the Ukrainian legislation in force, the confidential information may be delivered to the public authorities.

14.3. The Sales Agent shall treat, and require its officers, employees, subcontractors and other person acting on the Sales Agent’s behalf to treat all Confidential Information as confidential at all times provided that the abovementioned restriction shall not apply:

a) Any information that is disclosed to any advisor, consultant, expert, contractor or subcontractor who has been employed or retained by the Sales Agent who has a need to know (and only to the extent that each has a need to know) and has been made aware that the information must be kept confidential;

(b) Disclosures to any court or fiscal or regulatory authority or in accordance with any applicable law and regulations to the extent that such disclosure are so required to be made by the Sales Agent (provided that the Sales Agent shall promptly notify the General Sales Agent immediately after it becomes aware of such requirement to disclose and shall assist the General Sales Agent in defending such requirement as may be reasonably requested by the General Sales Agent); 

(c) Any information which is in or, after the date of this Agreement, comes into the public domain, except as a result (directly or indirectly) of a breach of this Agreement or any other obligation of confidence.

15. MISCELLANEOUS

15.1. In part of financial mutual settlements, the Agreement keeps in force till the Parties will conduct mutual settlements in full volume and sign appropriate act.

15.2. Any controversies, which arise out or in connection with this Agreement, shall be settled by negotiations between the Parties. If the Parties fail to reach consent, such controversy shall be settled at the court hearings in accordance with the current legislation of Ukraine.

15.3. In the case of change of bank, tax or legal details the Parties undertake to issue relevant written notification to each other within a three-day term from the moment of such changes has occurred and to deliver the notarized copies of the appropriate documents, which confirm such changes. A Party which was not informed regarding the foregoing changes in due time, is not responsible for occurrence of negative consequences, and the guilty Party shall be obligated to refund a loss caused to the other Party as a result of such non-notification.

15.4. The Agent is the payer of corporate income tax under general conditions and pays the indicated tax at the rate, as provided in article 10.1 of Law of Ukraine «On taxation of corporate income», in its version valid on the moment of conclusion of this Agreement.

15.5. The Sales Agent is the payer of income tax under general conditions. 

15.6. Severability  

If any provision of this Agreement is held to be invalid by any court of competent authority for any reason, this shall not have the effect of invalidating the other provisions of this Agreement, which shall continue to remain binding and effective between the Parties.

15.7. Entire Agreement 

This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties as to its subject matter and supersedes all prior representations and agreements in connection with that subject matter and may be altered only in writing executed by the Parties.

15.8. Exclusion of third party rights

The parties agree that nothing in this Agreement is intended to benefit any other person or create any third party beneficiaries under this Agreement.

15.9. Notice

A party notifying or giving notice or otherwise giving any form of communication required under this Agreement must do so in writing:

(a) Addressed to the address of the recipient specified in this Agreement, as altered by notice given in accordance with this article; or 

(b) hand delivered;

(c) sent by prepaid post 

To that address: 

13-K Pymonenko St., office No. 1 A, Kyiv 04050, Ukraine
Phone: +380443511580 
Е-mail:

irina.slavitskaya@tal-aviation.com.ua. 

Any notice given in accordance with this article is deemed to have been received:

(a)if hand delivered, on the date of delivery;

(b) if sent by prepaid post ; and

(c) is sent by fax or email, when the sender’s facsimile system or e-mail generates a message confirming successful transmission of the total pages of the notice (but only if the sender has a confirmation report specifying a facsimile number or email address of the recipient, the number of pages sent and the date of transmission or sending).

16. CONTACT DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

THE GENERAL SALES AGENT:

LLC “TAL AVIATION”

Legal Address: 13K Pymonenko Str., Kyiv, Ukraine, 04050

IBAN UA 56 300614 00000 26008500059443

in Bank “CREDIT AGRICOLE” Kyiv

MFO: 300614

EDRPOU: 34647330
_______________________________________
LLC “TAL AVIATION”

Signed by: Irina Slavitskaya

Title: Director

THE SALES AGENT: 

_______________________________________

Legal Address:
Actual Address:
Tel.:

Email: 

Account

MFO:

EDRPOU:

“_____________________________________”

_______________________________________Signed by:
Title:

	
АГЕНТСЬКИЙ ДОГОВІР  № ________________

(Далі “Договір”)

м. Київ  «___» ______________________ 2024 року
ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ ТАЛ АВІЕЙШН, яка надалі іменується «Генеральний Агент з продажу», в особі Директора Ірини Славицької,, що діє на підставі Статуту, юридична адреса:     Україна, м. Київ, вул. М. Пимоненка, 13 К, 
з однієї сторони, 

та
______________________, що надалі іменується «Агент з продажу», в особі директора ______________________, що діє на підставі Статуту, юридична адреса:_____________________________________
з іншої сторони, 

    «Генеральний Агент з продажу» та «Агент з продажу» в подальшому спільно іменуються, як «СТОРОНИ», а кожна окремо, як: «СТОРОНА»

уклали цей Договір про таке:

1. ВИЗНАЧЕННЯ ТА ІНТЕРПРЕТАЦІЯ

1.1. Визначення

В цьому Договорі наступні терміни мають наступні значення:

ТОВ «ТАЛ АВІЕЙШН», яке є «Генеральним Агентом з продажу» на території України послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ відповідно до Агентського договору № 1 від 01.09.2009 року, укладеного між ТОВ «ТАЛ АВІЕЙШЕН» та ТАЛ АВІЕЙШЕН Лтд.
«Територія» - означає територію України. 

«Послуги ТАЛ ХОУТЕЛС» - означають міжнародні послуги з організації поселення у готелях, що надаються «ТАЛ АВІЕЙШН Лтд.».

«Конфіденційна інформація» - означає увесь зміст цього Договору, усю інформацію, що випливає чи пов’язана зі змістом цього Договору, та інформацію і данні, які стосуються «ТАЛ АВІЕЙШН Лтд.»  та/або їх клієнтів та можуть стати відомі Агенту з Продажу протягом строку цього Договору.

 «Інтелектуальна власність» - означає усі існуючі та майбутні права інтелектуальної власності, включаючи, але не обмежуючись наступними правами:

(а) патенти, копірайт, зареєстровані проекти, торгівельні марки та назви, та права на збереження конфіденційності закритої інформації; та

(б) будь-яка заява чи право звернутися з заявою щодо реєстрації будь-яких прав, згаданих в параграфі (а).

«Клієнт» - особа, яка купує будь-яку послугу «ТАЛ АВІЕЙШН Лтд.».

«Ваучер» - документ, який підтверджує укладення договору про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ і не є ваучером в розумінні Закону України «Про Туризм».
«Агент з продажу» - юридична особа, яка надаватиме Послуги ТАЛ ХОУТЕЛЗ і з якою Генеральний Агент з продажу має укласти договір.

«Дата ануляції» - строк, протягом якого можлива відміна замовлення (заявки) на бронювання без будь-яких санкцій з боку готелів.

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

2.1. За цим договором Генеральний Агент з продажу надає право Агенту з продажу продавати Послуги ТАЛ ХОУТЕЛС третім особам на Території у відповідності до умов та строків цього Договору.

3.  ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

3.1. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ ГЕНЕРАЛЬНОГО АГЕНТА З ПРОДАЖУ:

(а) Надати Агенту з продажу право продавати Послуги ТАЛ ХОУТЕЛС та організовувати надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛС третім особам на Території;

(б) Знайомити Агента з продажу зі змінами в наданні Послуг ТАЛ ХОУТЕЛС; інформувати про Правила бронювання та анулювання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛС, а також про всі права, вимоги, умови та обмеження, що пред’являються Клієнтам під час подорожі та відпочинку, та пов’язані з Послугами ТАЛ ХОУТЕЛС  шляхом публікації даної інформації на сайті www.talhotels.com .
(в) Забезпечити Агента з продажу інформацією та засобами, необхідними для надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛС та організації надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛС третім особам на Території шляхом надання обумовлених договором оптових FIT тарифів на бронювання готельних послуг, які будуть публікуватися на сайті www.talhotels.com. Дані FIT тарифи є чистими тарифами для Агента з продажу. 

(г) Здійснювати усі дії чи спричиняти до їх здійснення з метою виконання цього Договору; 

(д) Повідомляти Агента з продажу щодо усіх обставин, які він має повідомити  Клієнтам шляхом їх публікації на сайті www.talhotels.com;

 (ж) Забезпечити збереження в силі будь-яких ліцензій, дозволів чи інших документів, які вимагаються за застосовним правом у зв’язку з виконанням зобов’язань Агента з Продажу за цим Договором протягом строку дії цього договору;

3.2. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ АГЕНТА З ПРОДАЖУ:

(а) Видавати Клієнтам підтвердження щодо укладення договору про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ (Ваучер);

(б) Направляти підтвердження про відміну замовлення на бронювання протягом строків ануляції;
(в) Самостійно відміняти замовлення на бронювання у випадку, якщо Клієнт повідомить про скасування замовлення на бронювання до Дати Ануляції;

(г) Сплачувати штрафні санкції у випадку якщо готель вимагає сплату штрафних санкцій за невикористане, але не скасоване замовлення.
4. ПОРЯДОК ОРГАНІЗАЦІЇ НАДАННЯ ПОСЛУГ

4.1. БРОНЮВАННЯ ГОТЕЛІВ:

(а) Агент з продажу здійснює виконання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛС шляхом сприяння укладенню договорів на готельне обслуговування між готелями та Клієнтами. Агент з продажу видає Клієнтам ваучери, які підтверджують укладення договору про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛС; 

(б) Бронювання готелів здійснюється Агентом з продажу шляхом подання готелям заявок на бронювання за допомогою електронного зв’язку. Заявка на бронювання може бути відізвана  Агентом з продажу у випадку, коли Клієнт повідомив про необхідність ануляції бронювання до Дати Ануляції.  

4.2. ОБОВ’ЯЗКИ АГЕНТА З ПРОДАЖУ  ПРИ НАДАННІ ПОСЛУГ ТАЛ ХОУТЕЛЗ:

(a) Вчасно повідомляти Клієнтів стосовно будь-яких змін в бронюванні готелів;

(в) інформувати Клієнтів щодо будь-яких змін в наданні Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ

5. ЦІНА ТА ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ ЗА ДОГОВОРОМ
5.1. ЦІНА ДОГОВОРУ

Ціна даного договору визначається на підставі даних всіх Актів про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ, які підписуються Сторонами і є невід’ємними частинами цього Договору.  

5.2. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ

Розрахунки за даним Договором здійснюються за фактом надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ. 

Будь-які платежі за цим Договором мають обліковуватися в доларах США згідно діючих тарифів, а оплата здійснюватися в гривнях по міжбанківському курсу на момент виставлення рахунку, протягом 3-х (трьох) банківських днів з моменту отримання рахунку.
5.3. ПЕРЕКАЗ ЗІБРАНИХ КОШТІВ ГЕНЕРАЛЬНОМУ АГЕНТУ З ПРОДАЖУ
 Агент з Продажу має переказувати Генеральному Агенту з продажу усі суми, отримані Агентом з Продажу від  укладених договорів про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ. Генеральний Агент з продажу має право змінювати розрахунковий період, повідомивши про це Агента з продажу за 30 (тридцять) днів до зміни розрахункового періоду.

Фактом продажу Послуги ТАЛ ХОУТЕЛЗ є отримання Агентом з продажу Ваучера в спосіб, визначений Генеральним Агентом з продажу, якщо інше не узгоджено Сторонами додатково.

5.4. АКТИ ПРО НАДАННЯ ПОСЛУГ ТАЛ ХОУТЕЛЗ

Акти про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ підписуються Сторонами в залежності від кількості укладених договорів про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ, але не рідше 1 разу на місяць. Акт про надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ є звітним документом, який підтверджує об’єм наданих послуг протягом  календарного місяця. Акти про надання послуг підписуються Сторонами протягом 10 (десяти) днів після закінчення попереднього звітного місяця. 
5.5. ВІДШКОДУВАННЯ
 Агент з Продажу надає відшкодування Клієнтам  у відповідності до тарифів, ставок, норм та інструкцій Генерального Агента з продажу.

5.6. ШТРАФНІ САНКЦІЇ

При ануляції від підтвердженого бронювання, Агент з продажу зобов’язується сплатити штрафні санкції на користь Генерального Агента у випадку порушення Агентом з продажу встановленого готелем (провайдером) граничного терміну ануляції замовлення.  
6. ВИТРАТИ
Кожна Сторона несе та фінансує свої витрати у зв’язку з виконанням цього Договору.

7. ПОРЯДОК ЗМІНИ ТАРИФІВ

7.1. В разі внесення змін до тарифів за надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ Генеральний Агент з продажу повідомляє  Агента з Продажу стосовно таких змін шляхом публікації інформації на сайті www.talhotels.com.

7.2. В разі внесення змін до умов надання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ,  такі зміни є обов’язковими для  Агента з Продажу і будуть опубліковані www.talhotels.com.

8. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

8.1. Генеральний Агент з продажу виступає в ролі посередника   при здійсненні бронювань готелів та поселення у готелі. У зв’язку з цим, Генеральний Агент з продажу не несе відповідальності за шкоду, завдану фізичним особам, недуги, пошкодження майна чи інші втрати чи витрати будь-якого походження, що виникають як наслідок дій провайдера послуг, готелів чи інших компаній або осіб, що надають послуги, заброньовані через Генерального Агента з продажу. 

8.2. Генеральний Агент з продажу не несе відповідальності за збитки та інші витрати, які Клієнти чи треті особи можуть понести в результаті дії або бездіяльності персоналу  Агента з Продажу.

8.3.   Сторони несуть відповідальність у зв’язку з невиконанням чи неналежним виконанням їх зобов’язань за цим Договором відповідно до положень застосовного права. 

8.4. Якщо оплата не здійснена у строки, визначені цим Договором, Генеральний Агент з продажу має право нараховувати пеню щоденно у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України на всю суму заборгованості до повної її оплати. 

Якщо оплата не здійснена у строки, визначені цим Договором, Генеральний Агент з продажу, додатково до інших заходів захисту прав, у випадку порушення умов Договору має право на:

- припинення здійснення бронювань Агентом з продажу;

- негайне розірвання одного чи всіх контрактів з Агентом з продажу.

8.5.  Агент з продажу несе повну відповідальність за надання всіх необхідних та обов’язкових даних для здійснення бронювання та анулювання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ через Генерального Агента з продажу.

8.6. Генеральний Агент з продажу не несе відповідальності за достовірність інформації, наданої третіми особами (описання готелів, точність схем та карт, що розміщені в системі тощо). Категорії готелів, надані третіми особами можуть відрізнятися в залежності від місцевих положень або з інших причин.

8.7. При виникненні потреби здійснювати інформування та інструктаж працівників, Генеральний Агент з продажу за запитом Агента з продажу забезпечить Агента з продажу інформаційними матеріалами щодо туристичних послуг в електронному вигляді.

8.8. Агент з продажу несе повну відповідальність за надання всіх необхідних та обов’язкових даних для здійснення бронювання та анулювання Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ через Генерального Агента з продажу. Агент з продажу несе повну відповідальність за надання необхідної та обов’язкової інформації щодо умов, строків, вимог та обмежень, яку надає своїм Клієнтам.

8.9 ОБМЕЖЕННЯ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
8.9.1. Агент з продажу відшкодовує шкоду та представляє Генерального Агента з продажу,          його афілійовані підприємства, співробітників, директорів та представників щодо усіх збитків і втрат, та всіх обґрунтованих гонорарів адвокатів та пов’язаних з цим судових витрат та видатків, спричинених або пов’язаних з будь-якою дією, недбалістю, необережністю або навмисним порушенням договору Агентом з продажу, включаючи, але не обмежуючись такою, що виникає або спричинюється невідповідним користуванням  www.talhotels.com або будь-якою іншою послугою, наданою за цим Договором
8.9.2. Відповідальність Генерального Агента з продажу перед Агентом з Продажу за порушення цього Договору виключає відповідальність за  непрямі збитки, включаючи, але не обмежуючись, втрачену вигоду, які може понести Агент з Продажу в результаті одного чи більше порушень Генерального Агента з продажу. Генеральний Агент з продажу не несе відповідальності за будь-які позови та претензії, пред’явлені третіми особами до Агента з продажу в зв’язку з цим Договором. 
9. ВИКЛЮЧЕННЯ ГАРАНТІЇ
Агент з Продажу не надає жодних гарантій іменем Генерального Агента з продажу і не бере на себе будь-яких зобов’язань чи не робить будь-яких заяв, які можуть зобов’язати Генерального Агента з продажу, якщо на таке не має чіткого погодження Генерального Агента з продажу чи безпосередньо не дозволяється цим Договором.

10. ФОРС МАЖОР

10.1  Відповідальність

Жодна Сторона не несе відповідальності за невиконання чи затримку в виконанні їх зобов’язань за цим Договором якщо таке невиконання чи затримка викликані дією форс мажору.

10.2   Повідомлення

Якщо для будь-якої з Сторін виконання їх зобов’язань за цим Договором є повністю чи частково неможливим внаслідок дії обставин непереборної сили, то така Сторона повинна повідомити іншу Сторону щодо дії таких обставин у найближчі строки. 
10.3 Припинення Договору

Якщо Сторона не виконує чи затримує виконання їх зобов’язань за цим Договором більш, ніж 30 днів, інша Сторона може припинити цей Договір шляхом  направлення письмового повідомлення,  іншій Стороні.

10.4 Обставина непереборної сили

З метою цієї статті, наступні обставини мають вважатися обставинами непереборної сили: пожежа, повінь, землетрус, війна чи інша обставина, що знаходиться за межами контролю сторони, що стверджує про настання обставин непереборної сили, які заважають відповідному виконання зобов’язань за цим Договором.

11. ДОДЕРЖАННЯ ЗАКОНУ ТА ЗАСТОСОВНЕ ПРАВО

11.1. Додержання закону Агентом з Продажу 

Агент з Продажу повинен повсякчасно додержуватися усіх застосовних законів України, та розумних вказівок та інструкцій, наданих Генеральним Агентом з продажу стосовно Послуг ТАЛ ХОУТЕЛЗ. що мають надаватися за цим Договором, та повинен гарантувати, що його посадовці, службовці, агенти та працівники ознайомлені з усіма такими законами, нормами, рішеннями, вказівками та інструкціями, які діють на той час.
11.2. Договір регулюється українським правом.
12. ДАТА ПОЧАТКУ І ПОРЯДОК РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ

12.1. Дата початку та строк дії

Цей Договір вступає в силу з дня підписання  та залишається в силі до «31» січня 2025 року, якщо не буде припинений раніше за положеннями цього Договору. Дія Договору автоматично продовжується на тих же умовах, якщо жодна із Сторін не повідомила про бажання розірвати Договір за 30 днів до закінчення строку його дії.

12.2. Розірвання шляхом повідомлення

 Згідно пункту 10.3. будь-яка з Сторін може припинити цей Договір, повідомивши іншу Сторону письмово про припинення якнайменше за 30 днів при умові виконання зобов’язань, які виникли до розірвання цього Договору, крім випадків, указаних в п. 8.4. Договору.
13.  ЗМІНИ ТА ДОПОВНЕННЯ ДОГОВОРУ

13.1. Умови та строки цього Договору можуть бути змінені або доповнені за взаємною згодою Сторін, письмово, у формі Додатків, які підписуються повноважними представниками і скріплюються печатками Сторін.

14.КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ

14.1. У зв’язку з виконанням умов цього Договору, Сторони зобов’язуються не розголошувати інформацію третім особам, що викладена в цьому Договорі, або інформацію, яка може стосуватися цього Договору.

14.2. У випадках, передбачених діючим законодавством України, конфіденційна інформація може надаватися органам державної влади.      

14.3. Агент з Продажу відноситься, та вимагає, щоб його посадовці, працівники, субпідрядники та інші особи, які діють від імені Агента з Продажу, повсякчасно відносилися до усієї конфіденційної інформації як до секретної, за умови, що вищезгадані обмеження не застосовуються:

a)  Будь-яка інформація, що розголошується будь-якому раднику, консультанту, експерту, підряднику чи субпідряднику, які найняті чи запрошені Агентом з Продажу, які мають знати таку інформацію (і тільки у обсязі, який необхідний кожному з них) та усвідомлюють, що необхідно додержуватися конфіденційності щодо такої інформації;

  (б) Розголошення будь-якому судовому чи фіскальному чи регуляторному органу чи у відповідності до будь-якого закону або норми, наскільки таке розголошення вимагається від Агента з Продажу (за умови що Агент з Продажу відповідним чином повідомляє Генерального Агента з продажу щодо цього негайно після того, як стає відомо про таку вимогу розголошення, та надає допомогу Генерального Агента з продажу захиститися проти такої вимоги у межах розумного прохання Генерального Агента з продажу); 
(в) Будь-яка інформація, яка є, чи буде, після дати цього Договору, відома широкому загалу, за винятком, коли вона стає відомою в результаті (прямого чи опосередкованого) порушення цього Договору чи будь-якого зобов’язання щодо конфіденційності.

15. ІНШІ УМОВИ

15.1. У частині фінансових взаєморозрахунків Договір зберігає чинність до проведення Сторонами взаєморозрахунків у повному обсязі і  підписання відповідного акту.

15.2. Усі розбіжності, що виникають внаслідок чи в зв'язку з цим Договором  повинні вирішуватися шляхом переговорів між сторонами. Якщо сторони не можуть дійти згоди, то така розбіжність повинна бути врегульована в судовому порядку, відповідно до чинного законодавства України. 

15.3. У випадку зміни банківських, податкових або юридичних реквізитів, Сторони зобов’язуються повідомити про це одна одну в письмовій формі в триденний строк з моменту настання таких змін та надати завірені копії відповідних документів, що підтверджують такі зміни. Сторона, що вчасно не була сповіщена про вищевказані зміни, не відповідає за настання негативних наслідків, а винна Сторона зобов’язується відшкодувати збиток заподіяний іншій Стороні внаслідок такого неповідомлення.  

15.4. Агент є платником податку на прибуток підприємств на загальних умовах і сплачує вказаний податок за ставкою, передбаченою пунктом 10.1. Закону України «Про оподаткування прибутку підприємств» в редакції, чинній на момент укладення цього Договору. 

15.5. Агент з Продажу є платником податку на прибуток на загальних підставах.

15.6. Неподільність Договору   

Якщо якесь положення цього Договору проголошується недійсним будь-яким компетентним судом з будь - якої причини, це не має вплинути на дійсність інших положень цього договору, які повинні залишатися зобов’язуючими та виконуватися Сторонами.

15.7.  Повнота Договору 

Цей Договір являє собою повну угоду між Сторонами стосовно його предмету та заміняє усі попередні заяви та домовленості у зв’язку з його предметом та може бути змінений тільки якщо такі зміни письмово виконані Сторонами.

15.8.  Виключення прав третьої сторони

Сторони згодні, що ніщо з того, що міститься у цьому Договорі, не призначено для користі іншої Сторони чи не має призвести до того, щоб будь-яка третя особа стала вигодонабувачем за цим Договором.

15.9.   Повідомлення

Будь-яка Сторона, що робить повідомлення чи здійснює іншу форму комунікації, як вимагається за цим Договором, повинна робити це в письмовій формі:

(а) надісланим на адресу отримувача, зазначену у цьому Договорі, чи змінену шляхом повідомлення, яке робиться відповідно до цієї статті; або

(б) доставлянням особисто;

(в) надісланим попередньо оплаченим листом 

На таку адресу:

Україна, м. Київ 04050, вул. Пимоненка 13-К, 

офіс №. 1 А
Телефон +380443511580
Е-пошта:
 irina.slavitskaya@tal-aviation.com.ua.  
Будь-яке повідомлення, зроблене у відповідності до цієї статті, вважається отриманим:

(а) якщо доставлене особисто, у день доставки;

(б) якщо надіслане передплаченим листом; 

(в) якщо надіслане засобами факсимільного зв’язку чи електронної пошти, коли факсимільна система отримувача чи його електронна пошта робить повідомлення щодо успішної передачі загальної кількості сторінок повідомлення (але тільки якщо особа, що надіслала повідомлення, має звіт, підтверджуючий доставку з зазначенням номеру факсу чи адреси електронної пошти отримувача, кількість надісланих сторінок та дачу передачі чи відправки).

16. ЮРИДИЧНІ РЕКВІЗІТИ ТА ПІДПИСИСТОРІН

ГЕНЕРАЛЬНИЙ АГЕНТ: 

ТОВ «ТАЛ АВІЕЙШН»

Юридична Адреса: 04050,Україна, м. Київ, вул. Пимоненка 13К

IBAN UA 56 300614 00000 26008500059443

У банку АТ «КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК»

МФО: 300614

ЄДРПОУ 34647330
___________________________________________

ТОВ «ТАЛ АВІЕЙШН»

Підписано: Іриною Славицькою

Посада: Директор

АГЕНТ З ПРОДАЖУ:  

___________________________________________

Юридична Адреса:
Фізична Адреса:

Тел.:

Email:

Р/р:

МФО:

ЄДРПОУ:
 “_________________________________________”
___________________________________________

Підписано: 
Посада: 
	




